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Введение
Иностранный язык в сфере юриспруденции является обязательным общеобразовательным предметом в системе профессиональной подготовки бакалавров направления «юриспруденция» и является непосредственным продолжением освоения профессионально-ориентированного иностранного языка после прохождения курса «Деловой иностранный язык».
Цель обучения иностранному языку в сфере юриспруденции заочно - подготовить специалистов-юристов читать и переводить специальную литературу средней сложности, а также вести тематически-ограниченную профессиональную коммуникацию на иностранном языке.
Процесс изучения дисциплины «Иностранный язык в сфере юриспруденции» направлен на формирование общекультурных и профессиональных  компетенций.
          Общекультурные компетенции включают культурно-коммуникативные компетенции (лингвострановедческий  принцип):  знания  истории, социально-культурные особенности   народов  изучаемых языков,  судебной и правовой практики; знания о функционально-стилевой принадлежности текстов, определяющей специфику лексики и  особенности грамматического построения профильных текстов.

           Профессиональные компетенции включают знания профессиональной иноязычной терминологии, создающей    основу понятийного аппарата  теории права;    обеспечение доступа к иноязычной юридической научно-практической        литературе.
В результате изучения дисциплины «иностранный язык» студент должен:

Знать: наиболее употребительные языковые средства общего языка, общенаучного языка и языка для профессионального юридического общения

Уметь: читать оригинальную юридическую литературу с целью извлечения информации, опираясь на усвоенные виды чтения и правила и техники перевода; строить устную и письменную речь различных регистров.

 Владеть: разными видами чтения (изучающее, ознакомительное, просмотровое) и приемами работы с двуязычными словарями; лексической, грамматической, орфографической и орфоэпической нормами изучаемого иностранного языка в пределах программных требований и правильно их использовать в различных видах речевой коммуникации; навыками разговорно-бытовой речи; основами публичной речи – делать сообщения, доклады, участвовать в обсуждении тем по специальности.

Язык специальной литературы характеризуется наличием лексики, для точного понимания которой требуется знание системы понятий данной отрасли права, особенностей правовой системы страны. В материалах, изданных в США и Великобритании, часто встречаются слова, обозначающие элементы судебной власти и процесса: coroner - коронер (судебный чиновник, ответственный за констатацию факта насильственной смерти; bail - освобождение под залог; probation - пробация (освобождение под надзор полиции); case law - прецедентное право; common law - общее право и др.

В работе с юридической литературой  необходимо учитывать различия правовой лексики США и Великобритании. Одно и то же слово в лексике этих стран может иметь разные значения.

Так слово state  в Великобритании означает “государство”, а в США его значение - “штат”. Для обозначения понятий “государство” и “государственный” употребляются слова “nation” (существительное) и federal (прилагательное).

Гораздо чаще, чем в нашей отечественной литературе, в английских юридических текстах используются латинские термины, значение которых знать также необходимо. Например: alibi - алиби, corpus delicti - состав преступления, mens rea - вина и др.

Методические указания включают в себя  семинарское задание,  лексический минимум, грамматический справочник и экзаменационный тест. 

В конце  семестра проводится экзамен в форме экзаменационного теста. 
До экзаменационного экзамена студенты должны получить зачеты по семинару. 
Для зачета по семинару студенты должны предоставить задание к урокам и краткое изложение содержания текстов для дополнительного чтения на русском языке (см.ниже).

СЕМИНАРское занятие

К семинарскому занятию необходимо подготовить материал уроков каждого семестра. Для этого следует:

1) изучить грамматический материал семестра;

2) выучить слова лексического минимума;

3) выполнить письменно все упражнения задания 2 (само упражнение следует выполнить на английском языке и сделать его перевод на русский язык). Изучаемые грамматические явления должны быть подчеркнуты;

Урок 1

Задание 1

Подготовьте следующий теоретический материал.

1. Participle I (Present Participle Active).

2. Present, Past, Future Continuous Active.

3. Participle II (Past Participle).    Passive Voice
4. Present, Past, Future Perfect Active.

      5. Modal Verbs (can, may, must, should, ought, to have to, to be to).

Задание 2
I. Спишите предложения, поставив сказуемое в соответствующую временную форму (Present, Past, Future Indefinite).

1. We (to study) Criminalistics next year.

2. He (to work) as a militiaman two years ago.

3. My friend (to go) to the Academy every day.

4. …you (to see) him next Saturday?

5. We …(not to know anything) about it.

6. …you (to study) English or German?

7. We (to translate) this text at the next lesson.

8. My father (to read) newspapers every day.

9. He (to come) home at six o’clock last night.

II. Перепишите следующие словосочетания и переведите их на русский язык, обращая внимание на определения, выраженные причастным оборотом с причастием I.

My friend collecting stamps, students making mistakes, his father working at the Institute, the student reading a book, the woman crossing the street, children swimming in the river, her brother graduating from the college.

III. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на синтаксические функции причастий. Причастия подчеркните.

1. When reading this article the students will know much of the American workers’ life.

2. When leaving the crime scene the criminal left some traces.

3. He came up looking at me with interest.

4. While investigating this case the officer interviewed many persons.

5. The student answering now is my group-mate.

6. There are some institutions regulating the life of society.

IV. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на временные формы глаголов, сказуемые подчеркните.

1. The prosecutor is preparing to speak on the case.

2. We were investigating this crime for a month.

3. Will the judge be hearing the case from 9 till 12?

4. They aren’t translating the text now.

5. What were you doing when the crime was committed?

6. What will you be doing when I return home?

V. Прочитайте следующие причастия II, обращая внимание на правила чтения суффикса -ed, переведите их на русский язык.

Expressed, founded, formed, united, included, elected, approved, adopted, enacted, ensured, defended, protected, guaranteed, administered, exercised, appointed.

VI. Прочитайте предложения, перепишите и переведите их на русский язык, обращая внимание на синтаксические функции причастия II, причастия подчеркните.

1. Great Britain has a highly developed economy.

2. He gave me the book taken in the library.

3. All the questions discussed at our meeting last week were very important.

4. The text translated by the students was not difficult.

5. He didn’t know about the crime committed.

6. Frightened by the sudden noise, the burglar ran away.

7. When discussed, the problem didn’t seem to be difficult.

VII. Прочитайте предложения, перепишите и переведите их на русский язык, обращая внимание на временные формы глаголов, подчеркните сказуемые.

1. We have done it already.

2. I have seen this film.

3. Silence! The lesson has begun.

4. Look! The teacher has come.

5. Have you heard the news? Mike has got married.

6. Who has won the game? – The Dynamo team has.

7. When you came I had already written my report.

8. By the end of the lesson we shall have translated the text.

9. By the end of the month we had already passed all the exams.

VIII. Спишите предложения и переведите их, обращая внимание на глаголы в страдательном залоге, сказуемые подчеркните и определите их временную форму.

1. The first Russian University was founded in 1755.

2. The text has already been translated.

3. Some new phrases must be used in your story.

4. When was this Institute set up?

5. The case has been investigated successfully.

6. This crime is being reported about in all newspapers.

7. The case was being prepared for the trial when the investigator was given some new evidence.

8. The convict was taken to prison after his appeal had been rejected by the higher court.

9. The police was being assisted by many citizens while this crime was being investigated.

IX. Прочитайте предложения, перепишите и переведите их на русский язык, обращая внимание на модальные глаголы и их эквиваленты, подчеркните их.

1. You must learn all these words.

2. I can’t translate the text myself.

3. You should work hard and be more attentive.

4. You must bring me my textbook today.

5. May I smoke here? – Excuse me, but you mustn’t. You should go out and smoke in the yard.

6. I ought to do some work in the library.

7. You ought not to waste your time.

8. The train is to arrive at 5.

9. You have to come here in the morning.

Задание 3

I. Выпишите слова с транскрипцией и переводом. 

	Constitution
	ambassador

	executive
	Secretary

	legislation
	Senate

	legislative
	the House of Representatives

	judge
	lawmaking

	judicial
	the Supreme Court

	judicial circuit
	district court

	President
	

	power
	

	Congress
	


II. Прочитайте и переведите группы однокоренных слов.

Law- lawful – lawless – lawlessness – law-making; to govern – government – governor; to execute – executive; legislation - legislator –to legislate – legislative; judge – judicial.

III. Прочитайте и переведите текст, выпишите незнакомые слова, найдите их транскрипции и значения в словаре.

US Government
By the Constitution of 1787 the government of the USA has three branches: the executive one, the legislative one, and the judicial one. 

The President of the USA heads the executive branch of power. The US President must be a native-born citizen, resident in the country for 14 years and at least 35 years old.

The President is to carry out the programmes of the government, to recommend much of the legislation to the Congress. He is to appoint federal judges, ambassadors to other countries and heads of various government departments called secretaries.

The legislative power belongs to the Congress of the United States consisting of two chambers: the Senate and the House of Representatives. There are two members from each state in the Senate. The Senators elected for a term of 6 years are to take part in the lawmaking process. The number of representatives from each state to the House of Representatives depends on the number of people in each particular state.

In order to become a law all bills must pass both Houses and must be signed by the President.
The Supreme Court is the highest judicial organ of the country and the head of the judicial brunch of power. There are 11 judicial circuits in the USA and about 90 district courts. The district courts are the lowest ones in the federal court system.

                                                  Урок 2
                                                        Задание  1

Подготовьте  теоретический  материал

1. Инфинитив: его формы и функции в предложении.

2. Инфинитивные обороты: сложное дополнение, сложное подлежащее
   3. Причастия: Participle I и Participle II. Их грамматические  формы и функции в предложении (повторение)

  4. Объектный и субъектный  причастные обороты (Complex Object и  Complex Subject)

 5.  Самостоятельный причастный оборот.

                                            Задание 2

I. Перепишите и переведите предложения, подчеркните в каждом из них инфинитив, определите его форму и функцию.

1.  To play chess was his greatest pleasure.

2.  Nature has many secrets to be discovered.

3.  To detect the criminal is very often not an easy task.

4.  “I think”, he said, “that to prolong this discussion is to waste time.” 

5.  The secretary was sorry to have kept us waiting.

6.  I am glad to have seen you.

7.  The question was too unexpected  to be answered at once.

8.  To acquit somebody means to find a person not guilty in a trial.

II. Перепишите и переведите предложения, подчеркните в них сложное дополнение.

1. They didn’t want their case to be tried without a jury.

2. The witness heard the offender threaten the victim.

3. The doorbell made her jump.

4. The  inspector ordered the prisoner to be questioned.

5. She saw the crowd break the line of policemen barring their way.

III. Перепишите и переведите предложения, подчеркните в них сложное подлежащее.

1. Judges  in the lower courts are known to follow the decisions of  judges in the higher court.

2. I happened to be out when he called.

3. His new job was believed to have marked a turning point in his career. 

4. You are supposed to know the laws of your own country.

5. She appears to know everything about the English legal system.

IV. Перепишите предложения и их перевод на русский язык. Сравните формы  причастия с их переводом. Определите формы и функции причастия в  предложении. 

Образец: Having answered the question the lawyer continued his speech.

                  Ответив на вопрос, юрист продолжил свою речь.

                   Perfect Active, обстоятельство.
1. Trying the case the judge came across a number of difficulties. 

      Рассматривая дело, судья столкнулся с рядом трудностей.

1. The judge trying  the case   came across a number of difficulties.     

      Судья, рассматривающий дело, столкнулся с рядом трудностей.

3.   The case being tried by   the  city court now is of great interest.

      Дело, рассматриваемое (которое рассматривается) сейчас судом,    очень интересное.

4.   Having tried the case the judge left the court.

      Рассмотрев дело, судья ушёл из суда.

5.   Having been tried the case was closed. 

      После того, как дело было рассмотрено, оно было закрыто. 

6.   This is the letter addressed  to you.

      Это письмо, адресованное вам.

V. Перепишите и переведите предложения, подчеркните в них причастия, определите их форму и функцию.  

1. Investigating this serious crime the officer discovered a lot of important facts against that young man.

2. The officer investigating a criminal case must be very attentive at the crime scene.

3. The crime investigated was a very serious one. 

4. Having established all the elements of the crime the investigator passed the case over to the court.

5. The police never found the money stolen in the robbery.

6. The document corrected cannot be accepted.

VI. Перепишите и переведите предложения, подчеркните в них объектный и субъектный причастные обороты.  

1. The student didn’t hear the question repeated.

2. I was surprised to see my friends being carried off by the police. 

3. He is said to have been sentenced to imprisonment.

4. The visitor was heard walking restlessly backward and forward.

5. When did you have your photo taken?

6. When he opened the window he heard the birds singing in the garden.

7. The tourists are expected to be met in the airport.

VII. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на самостоятельный причастный оборот.

1. England being a constitutional monarchy, the Queen of England is only a formal ruler. 

2. The bridge having been swept away by the flood, the train was late.

3. The witness being present at the scene of the crime, the investigator interrogated him there.

4. The USA is divided into eleven judicial courts, each one being served with a Federal Court of Appeals.

 Задание  3

Выполните письменно упражнения к тексту «Some General Principles of English Justice»

I. Переведите слова и выражения из текста.

a barrister, a solicitor, the accused, the accuser, to be innocent, to be guilty, to summon, to presume, a body

II. Подберите к каждому словосочетанию из левой колонки перевод из правой  колонки. 

	1. to bring evidence

2. lay persons

3. the burden of proof

4. to hold a trial

5. to give a verdict

6. to make a charge

7. to incriminate  oneself

8. to have one’s interests 

     defended

9. on oath
	a) предъявить обвинение

b) вынести вердикт

c) давать показания против самого себя

d) под присягой

e) предоставить доказательства

f)  непрофессионалы

g) бремя доказательства

h) проводить процесс

i)  защищать свои интересы 


III. Прочитайте и переведите текст. Выпишите незнакомые слова с транскрипцией и переводом.
Some General Principles of English Justice

All judicial trials are held in open court, the parties having the right to be represented and to have their interests defended by barristers and solicitors. A criminal trial can only take place in the presence of the accused.

The burden of proof is upon the accuser. The   person making a charge must bring evidence to prove that the accused was in fact guilty.  If he fails to do so, there is “no case” against the accused. Every person is presumed to be innocent until he has been proved to be guilty. 

In all serious cases the accused must be tried not by a judge alone but by a jury. A jury may be defined as a body of lay persons summoned to give a verdict on oath.  

Another rule of English criminal procedure is that no accused person can be compelled to incriminate himself. Even the voluntary confessions are received with great caution. 

The judgment of the court becomes the material for future   development   of   the    law.

IV. Найдите в тексте инфинитивы, выпишите их, определите их грамматическую форму  и функцию. 

Урок 3
Задание 1

Подготовьте  теоретический материал

1. Герундий, его значение, формы и функции в предложении.  

2. Герундиальный оборот.

Задание 2

I. Перепишите предложения, выбрав герундий в активной или пассивной форме.  Полученные предложения переведите.

1. He hates (interrupting/being interrupted) when he is speaking.

2. Sometimes young people complain about not (understanding/being  

    understood)  by their parents.

3. I am interested in (improving/being improved) my communication skills.

II. Переведите вопросы и дайте на них письменные ответы, употребив герундий в функции: прямого дополнения, предложного дополнения, определения, обстоятельства.

1. Do you enjoy travelling by sea? By air? Which do you prefer?

2. Which do you like better: reading or being read?

3. What were your reasons for entering this institute?

4. What ways of getting information do you find more effective?

5. What do people gain by travelling?

III. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на герундиальный оборот

1. She was proud of him being the best student.

2. We accused him of having betrayed our common cause.

3. We were against Mr.Bond’s going to Switzerland.

4. They insisted on Mary staying for another few days.

5. Can you remember having seen the man before? 

IV. Перепишите и переведите предложения, употребив нужную форму герундия.

1. He got into the house by (to climb) through a window without (to see) by anyone.

2. I think he was foolish to buy a car before (to learn) how to drive it.

3. The little girl isn’t afraid of dogs in spite of (to bite) twice.
Задание  3

Выполните  упражнения к тексту «The Sovereign»
I.  Прочитайте и переведите группы слов, обращая внимание на словообразовательные элементы. Выпишите эти слова с транскрипцией и переводом, выучите их.

to unite –united – unity

to continue – continuity

hereditary – heredity

real – reality

to dictate – dictator – dictatorship

official-officially

to identify – identification

to prevent – prevention

II. Прочитайте английские слова и словосочетания. Подберите к каждому словосочетанию из левой колонки перевод из правой колонки..

	1. power 
2. to prevent 
3. to identify
4. family investment
5. the royal family life
6. to keep secret
7. state affairs
8. continuity
9. the unity of the nation
10. impartial
	a) непрерывность

b) отождествлять

c) государственные дела

d) держать в секрете

e) власть

f) предотвращать

g) жизнь королевской семьи

h) семейные инвестиции

i) беспрецедентный

j) единство нации (государства)


III. Прочитайте и переведите текст. Найдите в тексте два предложения с самостоятельным причастным оборотом и предложения со сложным подлежащим и выпишите их. Выпишите незнакомые слова с транскрипцией и переводом.

The Sovereign
The Queen is the official Head of State and, for many people, a symbol of the unity of the nation. For a thousand years England (and later the whole of the United Kingdom) has been united under one sovereign, a continuity broken only after the Civil War by the republic of 1649 to 1660. The hereditary principle still operates. 

  The Queen is really a figurehead representing the country, but she has the power to prevent any politician from establishing a dictatorship. 

  The Queen and her family are a symbol that people can identify with.   When people feel that the Queen has problems with her children or her sister, they see her as a "real person" with the same worries and anxieties as themselves.
  The Queen is probably the wealthiest woman in the world, most of the money coming from family investments rather than the state.

  The Queen has a central role in state affairs, not only through her ceremonial functions, such as opening Parliament, but also because she meets the Prime Minister every week and receives copies of all Cabinet papers. However, she is expected to be impartial and any advice she may offer the Prime Minister is kept secret.

Выполните   упражнения к  тексту «The Election Timetable»

 IV. Подберите  английские эквиваленты  словосочетаний:

	1)   вопрос первостепенной важности

2)   дать кому-либо  преимущество

3)   правящая партия

4)   распустить парламент

5)   объявить дату выборов

6)   широкое освещение кампании в   прессе

7)  подсчитывать голоса

8)  объявить результаты выборов

9)  иметь большинство мест в палате общин

10) потерпеть поражение в парламенте

11) формировать правительство

12) избирательный округ
	a)  the political party in power

b) to announce the date of the election

c) to form a government

d) to have a majority of seats in the House of Commons

e) to be defeated in Parliament

f)    to choose the date of the election

g) to dissolve Parliament

h) a major issue

i)    to count the votes

j)    large - scale press, radio and television coverage

k) constituency

l)    to announce the results

m) to give advantage


V. Прочитайте и переведите текст. Выпишите незнакомые слова с транскрипцией и переводом.

The Election Timetable

The British government is elected for up to five years, unless it is defeated in Parliament on a major issue. The Prime Minister chooses the date of the next General Election, but does not have to wait until the end of the five years. A time is chosen which will give as much advantage as possible to the political party in power. Other politicians and the newspapers try very hard to guess which date the Prime Minister will choose.
 About a month before the election the Prime Minister meets a small group of close advisers to discuss the date which would best suit the party.
The date is announced to the Cabinet. The Prime Minister formally asks the Sovereign to dissolve Parliament.
Once Parliament is dissolved, all MPs are unemployed, but government officers continue to function.
Party manifestos are published and campaigning begins throughout the country, lasting for about three weeks with large-scale press, radio and television coverage.
Voting takes place on Polling Day (usually a Thursday). The results from each constituency are announced as soon as the votes have been counted, usually the same night. The national result is known by the next morning at the latest.
As soon as it is clear that one party has a majority of seats in the House of Commons, its leader is formally invited by the Sovereign to form a government.
Тексты для дополнительного чтения.

Текст 1.  Solicitors and Barristers.

I. Прочитайте и кратко изложите содержание текста на русском языке. 

There are two kinds of lawyers in Great Britain – solicitors and barristers.

Solicitors are lawyers who take legal business for ordinary people. They give advice to non-professional clients, write legal letters, prepare all the necessary documents and carry on legal arguments outside Court.

If you get into trouble with the police, you will probably ask a solicitor to help prepare your defense and you can ask the solicitor to appear for you in a Magistrates’ court and to argue your case. Many problems are dealt with by a solicitor. He deals with petty crimes and some matrimonial matters in Magistrates’ Courts. He prepares the case and the evidence. In the civil action he can speak in the County Court. If you want to make a will the best man to advise you is a solicitor.

In the County Court the solicitor wears a black gown over his ordinary clothes.

Barristers are different from solicitors. Barristers are experts in the interpretation of the law. They are called in to advise on really difficult points. Barristers conduct cases in the higher courts.  In a trial a barrister may be counsel for the plaintiff (counsel for the prosecution) or counsel for the defendant (counsel for the defence).

To qualify as a barrister you must pass the special legal exams and become a member of a legal corporation called “Inn of Court”

Barristers are either “jurors”  or “King’s (Queen’s) Councils.” When a barrister becomes  “a Queen’s Council” (Q.C.), he “takes silk”. It means that he can wear a silk gown.

Текст 2. Judge
I. Прочитайте и кратко изложите содержание текста на русском языке. 

The primary job of a judge is to protect each person’s constitutional right to a fair trial. 

The judge presides over a trial. He puts questions to the parties  and witnesses, examines the documents and evidence.

He must make sure that attorneys follow the rules of evidence and trial procedure. In nonjury trials the judge must decide the outcome of the case. In jury trials the judge gives instructions to the jury as to the law involved in the case. In criminal cases judges sentence those who are convicted of committing a crime. 

These duties require an extensive knowledge of the law. Besides judges must express themselves clearly and directly. 

To become a judge you first must be a practicing attorney with years of experience.

Many judges are appointed for life, others are approved by a political party and elected. Lifetime appointments can be more secure than elected positions, but even appointed judges can be removed from office for behavior unbecoming a judge.

Лексический минимум
Сделайте письменно перевод данных слов, выучите слова наизусть  
	1) an offence

an offender
	

	 2) legislative power

legislation

to legislate
	

	 3) executive power

to execute
	

	 4) judicial power
	

	 5) justice
	

	 6) a suspect

to suspect smb. of smth.

suspicious
	

	 7) an accused

to accuse smb. of smth.

e.g. He was accused of committing   

      a crime.
	

	 8) a plaintiff
	

	 9) a prosecutor

to prosecute
	

	 10) a witness

to witness smth.
	

	 11) to steal
	

	 12) a thief

a theft
	

	 13) a burglar

a burglary
	

	 14) a robber

to rob

robbery
	

	 15) a murderer

a murder
	

	 16) a prison

a prisoner

to imprison
	

	 17) innocent
	

	 18) guilty

to find smb. guilty of smth.

e.g. He was found guilty of a bank 

robbery.
	

	 19) to charge smb. with smth.

e.g. The juvenile was charged with 

a burglary.
	

	 20) to interview

e.g. The witnesses were 

interviewed at the crime scene. 
	

	 21) Senate
	

	 22) Congress

       a congressman
	

	 23) the House of Representatives
	


24)  action                                                       

       to lose an action  
to win an action                                 
25)  to acquit                                            

       acquittal                                                   
 acquitted                                            
26) bribery                                               27)  to bring the suit                                 подать иск
28)  forgery                                               
29)  to punish                                             
       punishment                                         
       capital punishment                             

       punishable by law                              
ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ ТЕСТ

Критерии оценок:

30 правильных ответов – «отлично»

25-29 правильных ответов – «хорошо»

16-24 правильных ответов – «удовлетворительно»

менее 16 правильных ответов – «неудовлетворительно»

1. He is known _____ a good judge.

a) be                     b) have been 

c) will be              d) to be

2. Much money _______ yesterday.

a) are stolen                 b) were stolen

c) was stolen                d) will be stolen

3. You _______ work much to become a good lawyer.

a) can                         b) be able to

c) have to                   d) would

4. ______ you ever been to any court?

a) did                          b) are

c) do                            d) have

5. Imprisonment is a kind of _______.

  a) crime                          b) law

  c) power                         d) punishment

6. Parliament has __________ power.

   a) executive                   b) judicial

   c) legislative                  d) administrative

7. Parties in a trial are ___________________.

    a) a plaintiff and a defendant     b)  an investigator and a prosecutor

c)  a judge and a jury                  d)  a suspect and a detective

8. The Congress consists of two chambers: the House of Representatives and _________.

   a) the House of Lords          b) the Senate

   c) the Lower Assembly      d) the House of Commons

9.  The person that saw or heard something connected with the crime commission is a ___________.

a) defendant            b) attorney

c) council                d) witness

10.  Different criminals _________ differently depending on the crime committed.

a) is punished     b) punish

c) are punished   d) are punishing
11. Yesterday the witnesses _______ evidence in the court.

a) are giving               b) gave

c) have been given     d) has given

12. The department which controls the economy of the nation is _________ .

a) the Department of Education   b) the Ministry of Defense

c) the Home Office                      d) the Treasury
13. They watched the car ________________.

a) stop                          b) stopped

c) to stop                      d) to have stopped

14.  President John F.Kennedy _______ in Dallas in 1963.

a) killed                  b) had killed

c) was killed           d) was killing

15. The Prime Minister selects a cabinet from _________ of Parliament.

a) Members              b) participants

c) Ministers              d) Secretaries

16. ________ power belongs to President.

a) law-making           b) judicial

c) executive               d) absolute

17. The Queen has very little direct ________.

a) law                      b) power

c) rights                   d) effect
18. The British Parliament consists of the House of Lords and the ________.

a) House of Commons      b) House of Representatives

c) Senate                           d) Cabinet

19.  The main function of the House of Commons is ________________ .

a) to make laws            b) to put laws into effect

c) to revise bills            d) to delay bills

20. The lawmaking arm of the federal government in the USA is _________ .

a) the Senate           b) the House of Representatives

c) the Congress       d) the president

21. He didn’t commit this crime. The jury found him ________ .

   a) guilty                   b) dangerous 

   c) responsible          d) innocent

22. Marriage and divorce are regulated by  ______ laws.

a) international             b) criminal

c) civil                          d) public

23. The lawyer in Great Britain that has the highest qualification to speak for clients in courts is a ___________. 

 a)  council for defense       b) prosecutor

 c) barrister                        d) solicitor

24.  The House of Commons is presided by_______

 a) the Prime Minister        b) the Queen

 c) the Speaker                   d) the Lord Chancellor

25. The Prime Minister is the head of _____ branch.

   a) judicial                   b) executive

    c) legislative              d) lawmaking

26.  More serious cases _______ in the Crown Court.

a) hear                b) heard 

c) are heard        d) had been heard          
27.  Congress is the ______  branch of the federal government in America.

a) legislative          b) judicial

 c) executive         d) financial
28. Yesterday evening, a black BMW was stolen from outside the home of Mr. John Simpson. Mr. Simpson telephoned the police. Later that evening, the car was seen in the High Street by Mr. Simpson’s wife, Laura. It was outside the Red Lion Hotel. The keys were in the car, so she drove it home! The police are looking for a careless thief!

a) Машина не была украдена

b) Машина была украдена из гаража мистера Симпсона

c) Машина была украдена от дома мистера Симпсона

d)         Машина была украдена миссис Симпсон.
29. Once a well-dressed man travelling in a train discovered that his cigarette-case was missing, and said he would take the man next to him to the police at the next station.

Looking down, however, the well-dressed man found his cigarette-case lying under the seat. He apologized to the other passenger saying he was sorry he had thought badly of him. “Never mind”, said the man. ”You thought I was a thief and I thought you were a gentleman, and we were both mistaken”.

a) Один из пассажиров оказался вором.

b) Обвиненный пассажир нашел пропавший портсигар.

c) Обвиненный в краже пассажир упрекнул владельца портсигара в бестактности.

d) Вор скрылся с места происшествия
30. Ted Robinson has been worried all the week. Last Tuesday he received a letter from the local police. In the letter he was asked to call at the station. Ted wondered why he was wanted by the police. But he went to the station yesterday and now he is not worried any more. At the station a smiling policeman told him that his bicycle had been found. “Five days ago,” the policeman told him, “the bicycle was picked up in a small village four hundred miles away”. Ted was very surprised when he heard the news. He never expected the bicycle to be found. It was stolen twenty years ago when Ted was a boy of fifteen.   

a)  Тэда Робинсона обвинили в краже велосипеда у пятнадцатилетнего мальчика.

b) Тэда Робинсона наградили за то, что он нашел велосипед полицейского.

c) Пятнадцатилетний мальчик украл велосипед Тэда Робинсона, когда тот был в полицейском участке.

d) Полиция нашла велосипед Тэда Робинсона, украденный двадцать лет назад.

Грамматический комментарий
ТАБЛИЦА ВРЕМЕН ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА

	
	PRESENT
	PAST
	FUTURE

	SIMPLE
	to write

to translate
	1. I hardly ever write letters.

2. Alex often writes letters.

3. He usually translates business letters.

4. Do you translate letters?

5. Does he translate letters?


	1. I wrote a letter to a friend yesterday.

2.  When did you write to him?

3. When did he last write to you?

4. Why didn’t you write to him?
	1. I think I’ll write to him one of these days.

2. He’ll probably write to me soon.

3. Just a moment! I’ll write it down.



	CONTITUOUS
	to be writing

to be translating
	1. What are you doing?” “I’m writing a letter.”

2. Alex is translating a letter, so he can’t talk to you just now.

3.  Для выражения будущего действия. “What are you doing tonight?” “I’m going to the cinema.”                                                                                                                                                                   


	1. I was writing a letter when you came.

2. What were you doing when I came?

3. I wasn’t making any calls at five o’clock.
	1. I’ll be waiting for you at exactly ten.

2. Will you be using your computer this afternoon?

	PERFECT
	to have written

to have translated
	1. I’ve just written a letter to a friend.

2. Has he answered your letter yet?


	1. I’d (had) written all the letters when you came.

2. He said he’d (had) already translated all the letters.
	употребляется сравнительно редко


Страдательный залог (Passive Voice)
ТАБЛИЦА ВРЕМЕН СТРАДАТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА
Образуется с помощью вспомогательного глагола “to be” в соответствующем времени и смыслового глагола в форме Participle II. 

	
	PRESENT
	PAST
	FUTURE

	SIMPLE
	to be written

to be translated
	1. The mail is always received after 10 o’clock.

2. New houses are usually built on the outskirts.

3. What is it made of ?

4. He’s often invited to parties.


	1. America was discovered by Columbus.

2. I was asked to wait another week.

3. When were those houses built?
	1. I think the answer will be received one of these days.

2. When will the work be finished?

3. The problem won’t be solved soon.

	CONTITUOUS
	to be being written

to be being translated
	1. The event’s being discussed everywhere.

2. Are those houses still being built?

3. Why isn’t that lady being served?


	1. The problem was still being discussed when the telephone rang.

2. Were those houses still being built when you visited the town last year? 


	не употребляется

	PERFECT
	to have been written

to have been  translated
	1. The documents have just been signed.

2. Has the doctor 

    been sent for?

3. The problem 

    hasn’t been solved 

    yet.


	1. All the necessary documents had been prepared before the discussion started.

2. Had all the tickets been sold out when you came to the booking office?
	1. The construction of the factory will have been completed by the time you arrive.




Глагол в страдательном залоге обозначает действие, направленное на лицо (предмет), которое обозначается существительным (или другой частью речи), являющимся в предложении подлежащим. Исполнитель же действия либо не указывается совсем, либо обозначается другим существительным с предлогом “by” , стоящим после сказуемого.

Глагол в страдательном залоге переводится на русский язык:

1) глаголом «быть» с краткой формой причастия страдательного залога;

2) глаголом, оканчивающимся на -ся;

3) неопределенно-личной формой глагола (то есть глаголом в 3 лице множ. числа при отсутствии подлежащего);

4) глаголом в действительном залоге (при наличии исполнителя действия).

Пример: The case was considered last week (by the city court).

1. Дело было рассмотрено на прошлой неделе.

2. Дело рассматривалось на прошлой неделе.

3. Дело рассмотрели на прошлой неделе.

4. Дело рассмотрел суд на прошлой неделе.

(Дело было рассмотрено судом на прошлой неделе.)

Модальные глаголы

Modal Verbs
Модальные глаголы выражают не действие, а отношение к нему – возможность совершить действие, способность его совершения.

Can –мочь, уметь, 

быть в состоянии (сделать что-либо)

Одна форма для всех лиц. В прошедшем времени – could. 

	Выражает физические возможности, умение, способность совершить действие.
	He can drive a car but he cannot (can’t) drive a bus. – Он может водить машину, но не умеет водить автобус.

Could you speak when you were two? – Ты умел говорить в два года?

	Выражает просьбу, разрешение, запрет.
	Can you help me? – Не могли бы вы помочь мне?

You can’t park here. – Здесь нельзя ставить машину.

	Выражает вероятность,  возможность или невозможность чего-либо.
	This cub can grow and become dangerous. – Зверек может вырасти и стать опасным.

You couldn’t have done it. – Не может быть, чтобы вы это сделали.


Отсутствующие формы восполняются выражением to be able to.

Будущее: I (we) shall be able … - Я смогу (мы сможем) …

Перфект: At last he has been able … - Наконец-то он смог …

Причастие I: Not being able to wait … - Не в состоянии ждать …

Сочетание с другими модальными глаголами: You must be able … - Вы должны быть в силах …

May - можно

Одна форма для всех лиц. В прошедшем времени – might.

	Выражает просьбу, разрешение или запрет.
	May I see Director? – Мне можно к директору?

You may stay if you want to. – Можете остаться, если хотите.

He said I might stay if I wanted to. – Он сказал, что мне можно остаться, если я хочу.

All players except the goalkeeper may not handle the ball. – Всем игрокам, за исключением вратаря, нельзя дотрагиваться до мяча рукой.

	Выражает предположение.
	I may see him in the afternoon. – Может быть, я увижусь с ним после обеда.

He might like to meet you. – Может быть, ему захочется познакомиться с вами.


Отсутствующие формы восполняются выражением to be allowed to.

Будущее: They will be allowed … - Им позволят …

Перфект: At last they have been allowed … - Наконец-то им позволили …

Причастие I: Not being allowed … - Не имея разрешения …

Сочетание с другими модальными глаголами: He must be allowed … - Ему должны разрешить …

Must – должен

Имеет одну форму.

	Выражает долженствование, необходимость, приказ или совет (в утвердительной и вопросительной формах), строгий запрет (в отрицательной форме).
	The bill must be paid. – Нужно оплатить счет.

Must we go there tomorrow? – Мы должны идти туда завтра?

You must go there now! – Вы должны идти туда (прямо) сейчас!

You must not smoke here! – Нельзя здесь курить!

	Выражает предположение с большой степенью уверенности.
	It  must be about 6 o’clock now. – Сейчас, должно быть, шесть часов.

She must have gone home. – Она, должно быть, ушла домой.


Отсутствующие формы восполняются с помощью выражения “have to.”

Прошедшее: We had to get off. – Нам нужно было сойти.

Будущее: They will have to wait. – Им придется подождать.

Перфект: He has had to begin. – Ему пришлось начать.

Причастие I: Having to wait for the train … - Поскольку пришлось ждать поезда …

Сочетание с другими модальными глаголами, например: You may have to wait. – Может быть, вам придется подождать.

Should – следует

Имеет одну форму.

	Выражает моральную обязанность, поучение, совет.
	You should honour your parents. – Следует уважать родителей.

	В сочетании с перфектом выражает порицание по поводу совершенного или выполненного действия.
	You should have come earlier. – Вам следовало прийти пораньше.

They shouldn’t have done so. – Им не следовало так поступать.


Отсутствующие формы восполняются с помощью выражения “have to.”

1. Глагол ought to, в основном, имеет то же значение, что should, его детальным изучением можно пренебречь.

2. Глагол have + инфинитив выражает долженствование, которое продиктовано обстоятельствами. 

    We ran out of petrol and had to walk all the way home. – У нас кончился бензин, и пришлось идти пешком до самого дома.

3.  Глагол be + инфинитив выражает долженствование, которое продиктовано договоренностью. 

    We were to meet in front of the church. – Мы должны были встретиться у 

    церкви. (Мы договорились встретиться …)

Причастие

Сочетает в себе свойства глагола, прилагательного и наречия.

Образование причастий

	Причастие настоящего времени

Present participle, или Participle I

	Основа глагола + -ing

	play

stop

tie

give

sell
	playing – играющий, играя

stopping – останавливающий, останавливая

tying – привязывающий, привязывая

giving – дающий, давая

selling – продающий, продавая

	Причастие прошедшего времени – 3 форма глагола

Past participle, или Participle II

	Для правильных глаголов:

основа + -ed

	play

stop

tie
	played – играемый, сыгранный

stopped – останавливаемый, остановленный

tied – привязываемый, привязанный

	Для неправильных глаголов:

различные способы

	give

sell
	given – даваемый, данный

sold – продаваемый, проданный


Формы причастия настоящего времени

Forms of Present participle

	Действительный залог

Active Voice
	Страдательный залог
Passive Voice

	Простые времена

Simple tenses

	playing

writing
Playing cricket you hit the ball with a bat. – Играя в крикет, вы бьете мяч битой.
	being played

being written 

Being played by two groups of people cricket is a tea game. – Поскольку в крикет играют две группы людей, это командная игра.

	Действительный залог

Active voice
	Страдательный залог

Passive voice

	Совершенные времена

	having played

having written
Having played the first set he broke his racket. – Отыграв первый сет, он сломал ракетку.


	Having been played

Having been written

Having been played all over England cricket became a national English game. – Поскольку в крикет играли по всей Англии, он стал национальной английской игрой.


Функции причастия в предложении

	Определение 

Attribute


	The playing boy is my brother.

The boy playing in the field is my brother.

The broken chair was thrown away.

The chair broken by Tim was thrown away.

	Именная часть составного сказуемого

Predicative 
	A few pages in the book are missing.

The door is locked.



	Обстоятельство

Adverbial modifier
	Playing cricket two teams hit the ball in turn.

Having won the first game they left the field talking and laughing.

Not knowing the rules of the game Tim was at a loss.


Предлоги, передающие падежные отношения

В английском языке у имен существительных есть только два падежа: притяжательный падеж, в котором существительные принимают окончание ‘s, и общий, представляющий собой основу существительного без каких-либо окончаний. Поскольку имя существительное в английском языке утратило падежные окончания, то падежные отношения выражаются при помощи предлогов.

of          - предлог, передающий отношения родительного падежа (кого? чего?), обозначает принадлежность или часть целого. Например:

                the streets of the city – улицы города;

                one of my friends – один из моих друзей.

to       - предлог, передающий отношения дательного падежа (кому? чему?). Например: 

                Give this book to your friend – Дайте эту книгу своему другу. with, by  - предлоги, передающие отношения творительного падежа (кем?   

               чем?), например:

               to play with children – играть с детьми;

               the letter written by my brother – письмо, написанное моим братом.

about     – предлог, передающий отношения предложного падежа (о ком? о чем?). Например:

                Tell me about your work, please. – Расскажи мне, пожалуйста, о своей работе. 

Группы существительных

В английском языке есть словосочетания, состоящие из ряда существительных, (двух, трех и более), между которыми нет привычных формальных способов связи – предлогов, а есть многообразные смысловые связи.

Например: evening classes – вечерние занятия;

                   сrime prevention – предотвращение преступности.

Первое слово такого словосочетания может переводиться на русский язык:

1) прилагательным:

- power station – электрическая станция;

- labour relations – трудовые отношения;

2) существительным в родительном падеже:

- income policy – политика доходов;

- wage rise – повышение зарплаты;

- weather forecast – прогноз погоды;

3) существительным с предлогом;

- strike warning – предупреждение о забастовке;

- Coalbrook disaster – несчастный случай в Колбруке.

Иногда такие словосочетания могут быть многозначными:

  University books – университетские книги; книги об университете.

Для правильного перевода таких словосочетаний необходимо найти внутренние смысловые связи между их словами и значение всего слова в контексте.

 Часто перевод таких словосочетаний следует начинать с последнего   существительного.
ИНФИНИТИВ

Формы и функции инфинитива в предложении

Инфинитив в английском языке имеет шесть форм времени и залога соответственно формам глагола. Однако в текстах специальной литературы чаще употребляются четыре формы: Indefinite Infinitive Active, Indefinite Infinitive Passive, Perfect Infinitive Active, Perfect Infinitive Passive.

	   Время
	              Активный залог
	Пассивный залог

	Indefinite

Perfect
	To write

To have written
	To be written

To have been written

	Continuous

Perfect Continuous
	To be writing

To have been writing
	   _________________

   _________________


Только Indefinite Infinitive Active является простой формой инфинитива. Остальные формы сложные, они образуются с помощью вспомогательных глаголов to be и to have и причастия I и II.

Неперфектные формы (Indefinite) обозначают действия, одновременные с действием глагола – сказуемого или будущие по отношению к нему.

I am glad to meet you.

Я рад встрече с тобой.

Перфектные формы (Perfect) обозначают действия, совершённые ранее действия, выраженного глаголом сказуемым.

I am glad to have passed this exam.

Я рад, что сдал этот экзамен.

Формы действительного залога to write, to have written обозначают действия, совершаемые лицом (предметом). Формы страдательного залога to be written, to have been written обозначают действия, совершаемые над лицом (предметом).

Функции инфинитива в предложении

Чтобы правильно перевести предложение с инфинитивом, необходимо по месту в предложении и по вопросу установить его функцию, то есть определить, каким членом в предложения является та или иная форма инфинитива.

Так как инфинитив является неличной формой глагола, он может быть любым членом предложения, кроме сказуемого.

	Функция
	Пример
	Перевод

	Подлежащее
	To live is to learn.
	Жить – значит учиться

	Часть сказуемого
	You must read a lot.

Their job is to keep public order.
	Вы должны много читать.

Их работа – поддерживать общественный порядок.

	Прямое дополнение
	They want to help us.
	Они хотят помочь нам.

	Обстоятельство
	We have come here to listen to the lawyer.
	Мы пришли сюда, чтобы послушать юриста.

	Определение
	This is the question to be discussed.
	Это вопрос, который следует обсудить. 

	Часть сложного дополнения
	We saw him go out.
	Мы видели, что он вышел.

	Часть сложного подлежащего
	He was seen to go out.
	Видели, что он вышел.


Инфинитив может быть в предложении подлежащим, дополнением, определением, обстоятельством, частью сказуемого. Часто употребляется в составе инфинитивных оборотов: сложного подлежащего и сложного дополнения.

1. Подлежащее стоит в начале предложения с последующим сказуемым или следует за ним.

To discuss this question was unless. 

It was unless to discuss this question. 

Обсуждать этот вопрос было бесполезно.

2. Обстоятельство цели стоит в начале или в конце предложения. Чтобы отличить инфинитив-обстоятельство, стоящее в начале предложения, от инфинитива-подлежащего, надо найти сказуемое и по нему определить подлежащее. Кроме того, инфинитив-обстоятельство можно перенести в конец предложения без потери смысла предложения и нарушения его структуры. 

To study well we must read a lot.

We must read a lot to study well.

Чтобы хорошо учиться, мы должны много читать.

3.1. Именная часть составного сказуемого – после модального глагола или глагола «to be», который переводится «быть», «есть», «значить». 

To live is to learn.

Жить – значит учиться.

3.2. В качестве модального глагола «to be» переводится «должен» (по плану, по договоренности).

The train is to arrive at 5.

Поезд должен прибыть в 5 часов.

3.3. Если за модальным глаголом следует Perfect Infinitive, то модальный глагол переводится «должно быть», «возможно», «вероятно», «может быть», а инфинитив переводится прошедшим временем.

He must have seen the offender.

Должно быть, он видел правонарушителя.

4. Дополнение – стоит после сказуемого.

He agreed to testify.
Он согласился дать показания.
   Если в функции дополнения стоит Passive Infinitive, то при переводе следует использовать союзы «что», «чтобы», «когда» и др.

The offender disliked to be talked like that. 

Правонарушителю не нравилось, что с ним так разговаривают.
5. Определение – стоит после определяемого существительного, приобретает модальный оттенок и переводится определительным придаточным предложением с союзом «который» и словами «следует», «надо», «должен».
The problem to be solved is important.

Проблема, которую надо решить, важна.

Сложное дополнение

Сложное дополнение – это сочетание существительного (в общем падеже) или личного местоимения (в объектном падеже) с инфинитивом. В предложении эта конструкция выступает как единый член предложения – сложное дополнение.

На русский язык эта конструкция переводится дополнительным придаточным предложением, вводимым союзами «что», «чтобы», «как», причём подлежащее этого предложения соответствует существительному или местоимению этой конструкции, а сказуемое – инфинитиву.

 I want you to help me.

Я хочу, чтобы ты помог мне.

	Сложное дополнение употребляется со следующими группами глаголов:

	Глаголы-сказуемые, после которых употребляется сложное дополнение
	Примеры
	Перевод

	I.Глаголы, выражающие восприятие органов чувств: 

to see – видеть
to hear – слышать
to watch – следить
to notice – замечать
	The policeman saw the criminal run away.(Инфинитив без частицы  “to”)
	Полицейский видел, что преступник побежал.



	II. Глаголы, выражающие мнение, суждение, предложение:

to think – думать, считать
to believe –  полагать
to suppose – предполагать
to consider – считать
to expect – ожидать
	They expected us to come.

	Они ожидали, что мы придём.



	III. Глаголы, выражающие волеизъявление: 

to want – хотеть

to wish, to desire – желать 

to intend – намереваться
I should like – мне бы хотелось
	I want you to come in time.


	Я хочу, чтобы ты пришёл вовремя.



	IV. Глаголы, выражающие приказание, принуждение, просьбу, разрешение:

1) to order, to command – приказывать 

to demand – требовать 

to ask, to request – просить
	1) The teacher asked the books to be brought. (Инфинитив в форме страдательного залога)
	Учитель попросил, чтобы принесли книги.



	2) to have 

to let 

to make
	2)He made me do it again.(Инфинитив в форме действительного залога без частицы «to»)
	Он заставил меня сделать это снова.


Сложное подлежащее

Сложное подлежащее – это сочетание существительного в общем падеже или местоимения в именительном падеже с инфинитивом.

Структура такого предложения следующая: существительное или местоимение + глагол-сказуемое + инфинитив и далее остальные члены предложения.

Сложное подлежащее употребляется со следующими группами глаголов:

	Глаголы
	Примеры
	Перевод

	1. В страдательном залоге
to know 

to announce

to consider

to expect

to report

to say

to state

to suppose

to think
	The delegation is known to arrive soon.

The delegation was announced to have arrived.

The delegation is considered to be large.

The delegation is expected to be met at 10.

The delegation was reported to have been met.

He is said to be a great specialist.
	Известно, что делегация прибудет скоро.

Объявили, что делегация прибыла.

Считают, что делегация большая.

Ожидают, что делегацию встретят в 10 часов.

Сообщили, что делегацию встретили.

Говорят, что он большой специалист.

	2. В действительном залоге 

to seem
to appear 

to prove

to happen
	She seems to read much.

He appears to study at the Law Institute.

He proved to be a good specialist.


	Кажется, она много читает.

Он, оказывается, учится в юридическом институте.

Он оказался хорошим специалистом.



	3. С глаголом to be + прилагательное

 likely
unlikely

certain

cure
	The weather is likely to change.

The delegation is unlikely to arrive today.

He is sure to come.


	Погода, вероятно, изменится.

Маловероятно, что делегация прибудет сегодня.

Он обязательно приедет.


Перевод предложений со сложным подлежащим всегда начинается с перевода сказуемого, которое ставится в неопределённо-личной форме (говорят, видели), затем идёт союз «что» или «как» и придаточное предложение, где первая часть сложного подлежащего – подлежащее, а вторая часть – сказуемое.

Инфинитивный оборот с предлогом «for» (for + N + Infinitive)

Этот оборот употребляется тогда, когда лицо, совершающее действие, выраженное инфинитивом, не совпадает с деятелем глагола-сказуемого. 

Сравните:   He wanted to know the truth.

Он хотел знать правду.

He wanted for me to know the truth.

Он хотел, чтобы я знал правду.

На русский язык оборот переводится полным придаточным предложением, вводимым союзами «что», «чтобы», причём существительное или местоимение, следующее за предлогом «for», является подлежащим этого придаточного предложения, а инфинитив – глаголом-сказуемым в личной форме.

He waited for her to speak but she didn’t.

Он ждал, чтобы она заговорила, но она молчала.

СЛОЖНЫЕ КОНСТРУКЦИИ С ПРИЧАСТИЕМ

Сложное дополнение

Сочетание существительного в общем падеже (или личного местоимения в объектном падеже) с причастием выступают в предложении как единый член предложения – сложное дополнение.

He watched the students (them) working 

Он наблюдал, как студенты (они) работают.
Существительное (или местоимение) этого оборота переводится на русский язык существительным или местоимением в функции подлежащего придаточного дополнительного предложения, а причастие – глаголом в личной форме в функции сказуемого этого предложения. Таким образом, предложения с этой конструкцией соответствуют русским сложноподчинённым предложениям с придаточным дополнительным, которое присоединяется к главному посредством союза «как» (иногда «что»).

«Сложное дополнение с причастием» иногда сходно со «сложным дополнением с инфинитивом» (см. выше). Разница между ними состоит в том, что оборот с причастием выражает процесс происходящего действия, а оборот с инфинитивом выражает лишь факт совершения действия.

Сложное дополнение с причастием употребляется после глаголов, обозначающих восприятие органов чувств:

	to hear – слышать
to see – видеть
to feel – чувствовать

to watch – наблюдать
	to find – обнаруживать

to like –  нравиться

to dislike – ненавидеть и др.




При употреблении в этой конструкции причастия II, причастие выражает не процесс, а результат действия.

They saw their house destroyed.
Они видели, что их дом разрушен.
После глаголов to have, to get, to want, to wish причастие II образует сложное дополнение и указывает на действие, которое совершается другим лицом в пользу подлежащего и по его просьбе.

I want the answer sent at once.

Я хочу, что бы ответ отправили немедленно.

Сложное подлежащее

В сочетании с существительным в общем падеже или личным местоимением в именительном  падеже причастие образует сложное подлежащее. Сказуемое в этой конструкции выражается глаголами со значением восприятия органов чувств в страдательном залоге (was seen, was heard).                     He was seen crossing the street.

Видели, как он переходил дорогу.

Перевод на русский язык начинается со сказуемого, которое переводится неопределённо-личной формой  и играет в русском переводе роль главного предложения, к которому присоединяется придаточное союзом «как» (иногда «что»).

«Сложное подлежащее» с причастием сходно со «сложным подлежащим» с инфинитивом (см. выше). Разница между ними состоит в том, что оборот с причастием выражает действие в его процессе, а с инфинитивом – факт совершения действия.

Самостоятельный причастный оборот

Оборот, в котором причастие имеет своё собственное подлежащее, называется самостоятельным причастным оборотом (СПО). Он может стоять в начале предложения или в конце предложения и всегда отделяется запятой.

Если самостоятельный причастный оборот находится в начале предложения, он переводится придаточным предложением, вводимым союзами «так как», «поскольку», «когда», «после того как», «если».

The hour being late, she hurried home.

Так как час был поздний, она поспешила домой.

Самостоятельный причастный оборот, стоящий в конце предложения, переводится присоединяемым союзом «а», «при этом» или бессоюзно.

The US Congress consists of two chambers, each being elected by citizens of all states.

Конгресс США состоит из двух палат, и каждая избирается гражданами всех штатов. (Причастие всегда переводится в форме времени).

Самостоятельный  причастный оборот  может начинаться с вводного there или с предлога  with.

There being no other traffic on the road, we drove rather fast.

Так как на дороге было мало машин, мы ехали довольно быстро.

ГЕРУНДИЙ

Формы герундия

	
	Active
	Passive

	Indefinite
 (non perfect)
	Asking

He likes asking questions.

Он любит задавать вопросы.
	Being asked

He likes being asked.

Он любит, когда его спрашивают.

	Perfect
	Having asked

I remembered having asked her about it.

Я вспомнил, что уже спрашивал её об этом.
	Having been asked

I remembered having been asked about it.

Я вспомнил, что меня уже спрашивали об этом.


Герундий имеет суффикс ing и те же формы, что и причастие I. Вне предложения любая из этих форм может считаться и причастием I, и герундием. Однако в предложении их следует различать по употреблению и переводу.

Герундий (любая его форма) переводится на русский язык существительным или инфинитивом. Герундий с предлогами переводится часто деепричастием. Если нельзя перевести герундий одним словом, его следует переводить придаточным предложением: союз употребляется по смыслу, а герундий переводится глаголом в соответствующем времени.

I hate the thought of leaving you.

Мне неприятна мысль о том, что я тебя покидаю. 

Герундий часто употребляется с предлогами, что и помогает отличить его от причастия I, которое с предлогами не употребляется.

Герундий без предлога может быть в предложении:

а) подлежащим. Тогда за герундием следует сказуемое, т.е. глагол в форме времени;

б) частью сказуемого. Тогда он стоит за глаголами to begin, to continue, to finish, to stop, to start, to go on или to be;

в) прямым дополнением после глаголов to like, to prefer, to need, to mind, to remember, to avoid и др.

Герундий не бывает сказуемым.

	Функция 
	Пример 
	Примечание 

	Подлежащее
	Reading is useful
	

	Часть сказуемого
	I began reading this book yesterday.

My task is reading this book.
	После глаголов to begin, to finish, to go on, to be …

	Дополнение 


	I like reading good books (прямое).

He is interested in reading (предложное)
	После глаголов to like, to prefer, to need, to mind,  to avoid…



	Определение
	I like the idea of going there. 
	Всегда с предлогом после существительного.

	Обстоятельство
	Времени – On coming home I had  a rest.

Образа действия – You can master English by reading English books.
	Предлог – before, after, on, in…

Предлог – by, through, without, instead of …


Когда перед герундием стоит существительное или притяжательное местоимение, образуется герундиальный оборот. При этом существительное или местоимение находятся с герундием в отношении вторичного подлежащего и сказуемого.

Герундиальный оборот обычно переводится на русский язык придаточным предложением.

The teacher objected to the group taking the exam ahead of time.
Преподаватель возражал против того, чтобы группа сдавала экзамен досрочно.

